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Переклад як джерело інформації 

 

Процес перекладу, як специфічний компонент комунікації з 

використанням двох мов, завжди є діяльністю людини, в якій 
акумулюються проблеми, пов’язані з умовами сприйняття вихідного 

тексту, соціальний статус комунікантів, мовленнєва ситуація і різні 

супутні явища, що входять у складне поняття комунікації з 
використанням двох мов. Під комунікацією розуміється передача 

повідомлення від одного комуніканта до іншого. Процес перекладу –

це не просто комунікація з використанням двох мов, а білінгвальна 
комунікація, яка включає корелюючу між собою діяльність джерела, 

перекладача і отримувача інформації [1]. Основною ланкою цієї 

комунікації є діяльність перекладача, або сам переклад. 
Переклад є одним із найважливіших видів мовної діяльності, 

володіння яким необхідно для повноцінної роботи представників 

різноманітних сфер діяльності. Переклад сьогодні є 
найперспективнішим засобом подолання існуючих мовних бар’єрів. 

Очевидною є зростаюча роль перекладацької діяльності в сучасному 

полікультурному суспільстві щодо здійснення міждержавної 
комунікації, обміну інформацією, яка подається на різних мовах. У 

тій же мірі, що й iнформацiйний пошук, переклад наукової, технічної, 

ділової, правової документації з однієї мови на іншу є невід’ємною 
частиною науково-технічного прогресу. Про це свідчить постійне 

розширення ринку перекладу, масштаби підготовки перекладачів у 

різних країнах, а також розробка і впровадження у сферу перекладу 
систем автоматизованого перекладу [2]. 

Професія перекладача цінувалась у всі віки та водночас давала 

власне перекладачам безмежну владу над авторським твором. 
Першим перекладом в історії Європи вважають переклад “Одіссеї” 

Гомера латинською, виконаний Луцієм Лівієм Андроніком у 240 р. до 

н.е. Утім, тогочасні перекладачі дозволяли собі багато, зокрема 
згаданий Лівій Андронік сміливо замінював імена грецьких богів на 
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римські аналоги. Сам Цицерон також був прихильником так званих 

“вільних перекладів” – перекладів, що відтворюють найважливіший 
зміст оригіналу з можливими змінами: додатками, пропусками [2].  

За ступенем тотожності з оригіналом виділяють буквальні та 

вільні переклади. Останній особливо популярний серед перекладачів. 
Адже він надає перекладачеві простір для творчості, можливість 

використати все багатство образних засобів, національного колориту. 

Вільний переклад твору не вимагає від перекладача дослівного 
повтору тексту оригіналу, особливо це стосується перекладу поезії. 

Досвідчений перекладач завжди знайде відповідник у мові, який 

найкраще передасть емоційне забарвлення мови автора оригіналу, 
його задум. Вільний підхід до мови оригіналу може перетворити 

трагедію на фарс, змінити основний зміст твору, задум письменника і 
порушити права автора. 

В основі перекладацької діяльності лежить збереження саме 

змісту твору, що є запорукою правомірної діяльності перекладача. 
Уже згаданий Цицерон вбачав мистецтво перекладу у виваженій 

інтерпретації оригінального твору зі збереженням його схожості “не 

за словами, але за змістом”. Адже більшість освічених римлян чудово 
володіли грецькою, тож могли із легкістю порівняти оригінал із 

перекладом. Із розвитком перекладацької діяльності та підвищенням 

потреби в перекладі найважливішої книги – Біблії, під впливом 
церкви розвитку набув буквальний, дослівний переклад. Звичайно, 

дослівні переклади характеризуються більшою історичною 

відповідністю та точністю передачі значення окремих слів. Утім, 
деякі перекладачі у гонитві за точністю ставляться до перекладу, “як 

до перекладання зерна з мішка у мішок”. У результаті переклад 

повністю спотворює враження читача від книги та, безумовно, 
впливатиме на його ставлення до автора [2].  

З розвитком суспільства й урізноманітненням суспільних 

процесів і суспільних відносин роль перекладу не тільки не 
зменшується, а щодалі більше зростає. 
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